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In this aliyah, we follow Avram and Sarai as they descend into Mitzrayim due to the heavy famine in Eretz Yisrael. Avram,

anticipating the moral depravity of the Mitzrim, asks Sarai to present herself as his sister to protect his life. Upon their arrival,

the Mitzrim indeed notice Sarai's exceptional beauty, and she is quickly taken to the palace of Pharaoh, while Avram is

showered with wealth and livestock on her account.

However, Hashem does not abandon Sarai in her distress. The aliyah describes how Hashem intervenes directly, striking

Pharaoh and his household with severe plagues. This divine retribution forces Pharaoh to realize the truth, leading to a sharp

confrontation with Avram and their eventual departure from Mitzrayim, laden with great wealth, as they journey back toward

the place of the altar in Bethel.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

י יְהִ וַ
And it was

בוֹא כְּ
as the coming of

ם רָ בְ אַ
Avram

ה יְמָ רָ צְ מִ
to Mitzrayim

אוּ רְ יִּ וַ
and they saw

ים רִ צְ מִּ הַ
the Egyptians

ת אֶ
—

ה שָּׁ   אִ הָ
the woman

י כִּ
that

יָפָה
beautiful

וא הִ
she was

אֹד׃ מְ
very

״י שִׁ  רַ

ויהי
And it was

כבוא
when came

אברם
Avram

מצרימה.
to Mitzrayim

יָה הָ
it was

לוֹ
to him

ר מַ לוֹ
to say

ם אָ בוֹ כְּ
when they came

ה? מָ יְ רַ צְ מִ
to Mitzrayim

א לָּ  אֶ
but

ד מֵּ  לִ
it teaches

ין מִ טְ הִ שֶׁ
that he hid

הּ תָ אוֹ
her

בָה, תֵ בְּ
in a chest

ל עַ וְ
and through

י דֵ יְ
the means

עוּ בְ תָּ  שֶׁ
that they demanded

ת אֶ
—

ס כֶ מֶּ  הַ
the custom tax

חוּ תְ פָּ
they opened

אוּ רָ וְ
and they saw

: הּ תָ אוֹ
her

פָּסוּק ב
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אוּ רְ יִּ וַ
And they saw

הּ אֹתָ
her

י רֵ שָׂ
the officers of

עֹה רְ פַ
Pharaoh

לוּ לְ יְהַ וַ
and they praised

הּ אֹתָ
her

ל אֶ
to

עֹה רְ פַּ
Pharaoh

ח קַּ  תֻּ  וַ
and was taken

ה שָּׁ   אִ הָ
the woman

ית בֵּ
to the house of

עֹה׃ רְ פַּ
Pharaoh



״י שִׁ  רַ

ויהללו
And they praised

אותה
— her

אל
to

פרעה.
Pharaoh

לוּהָ לְּ הִ
they praised her

ם יהֶ ינֵ בֵ
among themselves

ר מַ לוֹ
saying

הֲגוּנָה
fitting is

זוֹ
this one

: ךְ לֶ מֶּ  לַ
for the king

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ם רָ בְ אַ וּלְ
and to Avram

יב יטִ הֵ
he did well

הּ בוּרָ עֲ בַּ
for her sake

י יְהִ וַ
and there were

לוֹ
to him

צֹאן
sheep

ר וּבָקָ
and cattle

ים חֲמֹרִ וַ
and donkeys

ים דִ בָ עֲ וַ
and male slaves

חֹת פָ שְׁ וּ
and maidservants

תֹנֹת אֲ וַ
and she-donkeys

ים׃ לִּ מַ וּגְ
and camels

״י שִׁ  רַ

ולאברם
and to Abram

היטיב.
he dealt well

עֹה פַּרְ
Pharaoh

בעבורה
for her sake

:

פָּסוּק ד
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ע נַגַּ יְ וַ
And afflicted

יְהוָה
Hashem

ת אֶ
—

עֹה רְ פַּ
Pharaoh

ים עִ גָ נְ
plagues

ים דֹלִ גְּ
great

ת אֶ וְ
and —

יתוֹ בֵּ
his household

ל עַ
on

ר בַ דְּ
account of

י רַ שָׂ
Sarai

ת שֶׁ  אֵ
wife of

ם׃ רָ בְ אַ
Avram

״י שִׁ  רַ

וינגע
And He plagued

ה'
Hashem

וגו'.
etc.

כַּת  מַ בְּ
with the plague of

ן אתָ רָ
Raathon

ה, קָ לָ
he was smitten

ישׁ מִ שְׁ  תַּ  הַ שֶׁ
which marital relations

ה שֶׁ  קָ
is difficult

לוֹ
for it

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

ואת
and —

ביתו
his house

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

ל עַ וְ
and on

נַשׁ אֱ
the people of

הּ יתֵ בֵּ
his house

וֹ שׁ רָ דְ וּמִ
and its Midrash

וֹת בּ רַ לְ
to include

יו לָ כֹּתָ
its walls

יו דָ וּ מּ עַ וְ
and its pillars

יו לָ כֵּ  וְ
and its utensils

"י שִׁ  רַ בְּ
in Rashi

ן שָׁ יָ
old

:

״י שִׁ  רַ

על
Because of

דבר
the word of

שרי.
Sarai

ל עַ
by

י פִּ
the mouth of

; הּ וּרָ בּ דִּ
her command

ת רֶ מֶ אוֹ
she would say

ךְ אָ לְ מַּ  לַ
to the angel

, ךְ הַ
smite

הוּא וְ
and he

כֶּה;  מַ
would smite

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

א רָ יִּקְ וַ
And he called

עֹה רְ פַ
Pharaoh

ם רָ בְ אַ לְ
to Avram

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

ה מַ
what

זֹּאת
is this

יתָ שִׂ עָ
you have done

י לִּ
to me

ה מָּ לָ
why

לֹא
did you not

תָּ  דְ גַּ הִ
tell

י לִּ
me



י כִּ
that

ךָ תְּ שְׁ  אִ
your wife

וא׃ הִ
she was

פָּסוּק ו
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ה לָמָ
Why

תָּ  רְ מַ אָ
did you say

י חֹתִ אֲ
my sister

וא הִ
she is

ח קַּ  אֶ וָ
so that I took

הּ אֹתָ
her

י לִ
to me

ה שָּׁ   אִ לְ
for a wife

ה תָּ  עַ וְ
and now

נֵּה  הִ
behold

ךָ תְּ שְׁ  אִ
your wife

ח קַ
take

׃ ךְ לֵ וָ
and go

״י שִׁ  רַ

קח
Take

ולך.
and go

לֹא
not

ךְ לֶ ימֶ אֲבִ כַ
like Avimelech

ר מַ אָ שֶׁ
who said

לוֹ
to him

נֵּה  הִ
behold

י צִ רְ אַ
my land

, יךָ נֶ פָ לְ
is before you

א לָּ  אֶ
but

ר מַ אָ
he said

לוֹ
to him

ךְ לֵ
go

ל אַ וְ
and do not

מֹד, עֲ תַּ
stay

ים רִ צְ מִּ הַ שֶׁ
for the Egyptians

י טוּפֵ שְׁ
are addicted to

ה מָּ  זִ
lewdness

ם, הֵ
they

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ת מַ זִרְ וְ
and whose issue

ים סוּסִ
of horses

ם: תָ מָ זִרְ
is their issue

יחזקאל
Yechezkel

כ"ג
23

:

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

ו יְצַ וַ
And commanded

יו לָ עָ
concerning him

עֹה רְ פַּ
Paroh

ים שִׁ נָ אֲ
men

חוּ לְּ שַׁ  יְ וַ
and they escorted

אֹתוֹ
him

ת אֶ וְ
and —

וֹ תּ שְׁ  אִ
his wife

ת אֶ וְ
and —

ל כָּ
all

ר שֶׁ  אֲ
that

׃ לוֹ
was to him

״י שִׁ  רַ

ויצו
And he commanded

עליו.
concerning him

ל עַ
for

יו, תָ דוֹ אוֹ
his sake

חוֹ לְּ שַׁ  לְ
to escort him

: רוֹ מְ שָׁ  לְ וּ
and to protect him

״י שִׁ  רַ

וישלחו.
And they accompanied

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
as its translation

יאוּ: וִ לְ אַ וְ
and they escorted

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

ל יַּעַ  וַ
And went up

ם רָ בְ אַ
Avram

יִם רַ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

הוּא
he

וֹ תּ שְׁ  אִ וְ
and his wife

ל כָ וְ
and all

ר שֶׁ  אֲ
that

לוֹ
was to him

לוֹט וְ
and Lot

וֹ מּ עִ
with him

בָּה׃  נֶּגְ  הַ
to the Negev

״י שִׁ  רַ

ויעל
And he went up

אברם
Avram

וגו'
etc.

הנגבה.
towards the South

לָבֹא
to come

הּ מָ רוֹ דְ לִ
to the south

ל שֶׁ
of

ץ רֶ אֶ
the land of

ל, אֵ רָ שְֹ יִ
Yisrael

מוֹ כְּ
just as

ר מַ אָ שֶׁ
it said

לָה עְ מַ לְ
above

ךְ לוֹ הָ
going

עַ נָסוֹ וְ
and journeying

בָּה,  נֶּגְ  הַ
towards the South

ר הַ לְ
to the mountain of

יָּה;  וֹרִ מּ הַ
Moriah

ל כָּ  וּמִ
And from every

ם קוֹ מָ
place

הוּא שֶׁ  כְּ
when he

ךְ לֵ הוֹ
goes

ם יִ רַ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

ץ רֶ אֶ לְ
to the land of

ן, נַעַ כְּ
Kenaan

ם רוֹ דָּ מִ
from south

ן פוֹ צָ לְ
to north

הוּא
he

, ךְ לֵּ  הַ מְ
travels

ץ רֶ אֶ שֶׁ
for the land of

ם יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

הּ מָ רוֹ דְ בִּ
is in the south

ל שֶׁ
of



ץ רֶ אֶ
the land of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

מוֹ כְּ
just as

יחַ כִ וֹ מּ שֶׁ
it proves

עוֹת סָּ  מַּ  בַּ
in the journeys

י לֵ בוּ גְ וּבִ
and in the borders of

ץ: רֶ אָ הָ
the land

פָּסוּק ט

Pasuk 9

ם רָ בְ אַ וְ
And Avram

ד בֵ כָּ
was heavy

אֹד מְ
very

נֶה קְ מִּ בַּ
with livestock

ף כֶּסֶ  בַּ
with silver

ב׃ זָּהָ  וּבַ
and with gold

״י שִׁ  רַ

כבד
heavy

מאד.
very

עוּן טָ
laden with

אוֹת: שָּׂ  מַ
burdens

פָּסוּק י

Pasuk 10

ךְ יֵּלֶ  וַ
And he went

יו עָ סָּ  מַ לְ
on his journeys

ב נֶּגֶ  מִ
from the south

ד עַ וְ
and until

ית בֵּ
Beis

ל אֵ
El

ד עַ
until

קוֹם מָּ  הַ
the place

ר שֶׁ  אֲ
where

יָה הָ
was

ם שָׁ
there

אהלה
his tent

לוֹ הֳ אָ
his tent

לָּה  חִ תְּ בַּ
at the beginning

ין בֵּ
between

ית בֵּ
Beis

ל אֵ
El

ין וּבֵ
and between

י׃ עָ הָ
Ai

״י שִׁ  רַ

וילך
And he went

למסעיו.
on his journeys

זַר חָ שֶׁ  כְּ
when he returned

ם יִ רַ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

ץ רֶ אֶ לְ
to the land of

ן נַעַ כְּ
Kenaan

יָה הָ
he was

ךְ לֵ הוֹ
going

ן לָ וְ
and lodging

יוֹת נְ סַ כְ אַ בָּ
in the inns

ן לָּ  שֶׁ
that he lodged

ם בָּהֶ
in them

תוֹ יכָ לִ בַּהֲ
on his going

ם, יִ רַ צְ מִ לְ
to Mitzrayim

ךָ דְ מֶּ  לִ
this teaches you

ך רֶ דֶּ
proper

ץ, רֶ אֶ
conduct

לֹּא  שֶׁ
that not

נֶּה  שַׁ  יְ
should change

ם דָ אָ
a person

יָא נְ סַ כְ אַ מֵ
from the inn

. וֹ לּ שֶׁ
of his

בָר דָּ
Another

ר חֵ אַ
explanation

תוֹ זָרָ בַּחֲ
on his return

ע פָּרַ
he paid

יו תָ פוֹ קָּ הַ
his debts

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

מנגב.
From the south

ץ רֶ אֶ
the land of

ם יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

הּ מָ רוֹ דְ בִּ
is in the south

ל שֶׁ
of

ץ רֶ אֶ
the land of

ן: נַעַ כְּ
Kenaan

פָּסוּק יא

Pasuk 11

ל אֶ
to

קוֹם מְ
the place of

חַ בֵּ  זְ מִּ הַ
the altar

ר שֶׁ  אֲ
which

ה שָׂ עָ
he made

ם שָׁ
there

שֹׁנָה א רִ בָּ
at first

א רָ יִּקְ וַ
and he called

ם שָׁ
there

ם רָ בְ אַ
Avram

ם שֵׁ  בְּ
upon the Name of

יְהוָה׃
Hashem

״י שִׁ  רַ

אשר
which

עשה
he made

שם
there

בראשנה.
at the first

ר שֶׁ  אֲ וַ
and where

א רָ קָ
called

ם שָׁ
there

ם רָ בְ אַ
Avram

ם שֵׁ  בְּ
upon the Name of

ה'
Hashem

ם גַ וְ
and also

יֵשׁ
there is

ר מַ לוֹ
to say

א רָ קְ יִּ וַ
and he called

ם שָׁ
there

ו שָׁ  כְ עַ
now

ם שֵׁ  בְּ
upon the Name of

ה':
Hashem

C HA P T E R  S U M M A RY



The aliyah traces the dramatic sequence of Avram's descent to Mitzrayim, where Sarai is taken to Pharaoh's palace, prompting

Hashem to strike Pharaoh with powerful plagues. Recognizing the divine hand protecting Sarai, Pharaoh confronts Avram

for concealing that she was his wife, quickly sends them away with all their newly acquired wealth, and Avram returns to the

place of his original altar between Bethel and Ai to call upon the name of Hashem.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is telling us that when Avram Avinu returned from the darkness of Egypt, he did not get carried away by his

newfound wealth. The pasuk says he went back to the very same places he had been before, "to the place where his tent had

been formerly... to the site of the altar that he had built there at first." Lichoira, now that he was "very rich in cattle, silver,

and gold," he could have upgraded his lifestyle or looked for a more prestigious place to settle. But the Tanna is teaching us

that Avram's first priority was to return to his spiritual roots, to the place where he first built his mizbeach and called out in the

name of Hashem.

This is a tremendous yesod for our own avodas Hashem. Sometimes we go through a period of change, whether it is a

financial success, a new job, or just a busy season in life that temporarily pulls us away from our regular learning and

davening. The yetzer hara tries to convince us that we have outgrown our old, simple spiritual routines. But the true ratzon of

Hashem is that we must return to our "altar at first", to the basic, solid spiritual foundations that kept us connected in the first

place.

When Hashem blesses you with success or brings you out of a challenging situation, do not let the new circumstances distract

you from your core spiritual habits. Make it your business today to return to a simple, foundational spiritual practice that you

used to do with excitement, whether it is a specific shiur, a set time for learning, or davening with the same simple kavanah

you had years ago.
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